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adabiyotlararo alogalar, giyosiy-tipologik va giyosiy-genetik tadgiqotlar, badiiy va maxsus matnlarni
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3
Vo w Vo
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY



UO‘K 845.711.05
KBK 133.585.3 Proceedings of the International Scientific-Practical Conference on the topic

“Problems of comparative philology and translation studies”. — Tashkent, 2025. — 889 p.

ISBN 978-9910-8871-6-1

Editor-in-Chief:
Shuhrat SIROJIDDINOV
Academician
Rector of Alisher Navo'i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature

Editorial Board:

Nozliya Normurodova (Uzbekiston), Zuhriddin Isomiddinov (Uzbekiston), Elizabetta
Ragagnin (ltaly), Gabriela Stockli (Swetzerland), Qosimboy Mamurov (Uzbekiston), Sayed
Mohamed Ahmad Korayem (Egypt), Uzok Djoraqulov (Uzbekiston), Gulnoz Khallieva
(Uzbekiston), Jiirgen Yakob Beker (Germany), Kemal Yavuz Ataman (Turkiye), Khurram Rakhimov
(Uzbekiston), Natalya Filimonova (Russia), Nedim Bakirci (Turkiye), Farhad Rahimi (Iran),
Khayrulla Hamidov (Uzbekiston), Elmira Adilbekova (Kazakhstan), Sag‘inbek O‘rinboyev
(Kyrgyzstan), Zulxumor Xolmanova (Uzbekiston), Mahmadiyor Asadov (Uzbekiston), Ziyodakhon
Teshaboyeva (Uzbekiston), Dilnavoz Yusupova (Uzbekiston), Islomjon Yakubov (Uzbekiston),
Nargiza Rashidova (Uzbekiston), Sabohat Qahharova (Uzbekiston), Hafiza Qo‘chqorova
(Uzbekiston,) Nigora Sulaymonova (Uzbekiston), Dilafruz Muhammadiyeva (Uzbekiston),
Dostonbek Akhmadov (Uzbekiston), Dilnoza Shonazarova (Uzbekiston).

This international conference articles are dedicated to illuminating the current theoretical and
practical issues in philological comparativistics and translation studies based on the modern scientific
approaches. The collection analyzes of mutual influences between different national literatures,
languages and cultures; interliterary connections; comparative-typological and comparative-genetic
studies; the issues of translating literary and specialized texts; translation strategies and problems of
equivalence. Furthermore, the conference materials extensively cover the topics such as:
contemporary concepts in translation theory, the formation of a translator competence, methodologies
for teaching translation, intercultural communication and socio-cultural significance of translation in
the context of globalization. The given scientific articles are intended to scientists, researchers,
doctoral students, master’s students and undergraduate students who actively working in the fields of
philological comparativistics and translation studies and they serve to strengthen interdisciplinary
integration as well as to ensure the harmony between theory and practice.

The views expressed in the articles do not necessarily reflect those of the editorial board.

The publication was recommended by the Scientific and Technical Council of Alisher Navo’i
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature on December 17, 2025.

4
Vo w Vo
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY



“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

I'OPbI 1 UX JIMHI'BUCTUYECKHE OCOBEHHOCTH: THITOJIOT'US BBICOT U
KYJbTYPHBIX PA3JIHYAN

Cuvipza Opynbaeasa,

cmapwutl npenodogamensv Meowcoynapoonozo ynusepcumema Kvipeviscmana,
Honon Manowvibaes,

Junnomamuueckasn axademus,

Cacvinoex Opynoaes,

npogheccop Amepuxanckoeo ynueepcumema Llenmpanvroti Azuu,

Munaum Muipzaxkmamosa,

cmapwutl npenodogamentv Meowcoynapoonozo ynusepcumema Kvipeviscmana,
Kymaxkaowvip Kapamonooes,

npogpeccop Kvipevizcko-miopkckozo ynusepcumema ‘“Manac”

AHHoOTanusi. [opbl pa3nuuaroTcs MO CBOeMy THILy, pazMepaM U mporeccaMm (opmupoBanus. CoBpeMeHHbIH
TOPHBIHA penbed — pe3yNnbTaT IBUKCHUSA U TIepepaclpeICIICHUsT MaTepuaiioB. JleHynanus u akKyMyJIsius, HAaKOIJICHHE
JIETHUKOB M yBEJIMYECHHE OCAJIKOB NPHBOAAT K M3MEHEHHUSIM AaBJIEHHA M IUIOTHOCTH mopoj. Koutpacrt penbeda rop
Keipreizckoii Pecry0nyku 1o BeICOTE Hal ypOBHEM MOpS (H.y.M.) BECbMa BEJIMK: BCETO NMPH U3MEHEHHH IUPOTHI Ha 2—
3° (c 39° o 42°) BeICOTHI BappHUpYyIOTCs OT 376 10 7169 MeTpoB. 6,5% TeppuTopuu cTpaHbl pacnonoxeHo Hiwke 1000 m
H.y.M., a octaBmuecs 93,5% odunuanbHo cuuTaroTces ropHo# 30H0H. 30,1% Tepputopun Haxoxutes Hike 2000 M, 69,9%
— OTHOCHTCS K BBICOKOTOPHBIM paifoHam. 23,5% miomany moKpsITO BEYHOMEP3IIBIMU IPyHTaMH, TOTa Kak 76,5% — 6e3
MHOTOJIETHEH MCP3JIOThI, YTO ACJHACT HUX HNPUTOAHBIMU MJISI TUAPOTCXHHUYCCKOI'O CTPOUTCIbCTBA U TPAAUIHOHHOIO
3eMIIeIioib3oBanmsa. C HpeBHeﬁLHHX BpeMéH OTU TCPPUTOPUN AKTHBHO OCBAUBAJIUCH, YTO OTPA3WIOCH B SA3BIKOBBIX H
KyJbTYpPHBIX OCOOCHHOCTSX HaceneHus. [eorpaduueckas cpema, BBICOTHAs IMOSCHOCTh W TPUPOJHBIC YCIOBHUS
OKa3bIBAIOT HEIMOCPEACTBEHHOE BIMSHHE HAa (OPMUPOBAHHE JIMHTBUCTUYECKHX CTPYKTYP, JIEKCHYECKUX EIUHHIL,
OTpaXAIOIINX OCOOEHHOCTH FOPHOMW JKM3HH, U HA Pa3BUTHE STHOKYJIbTYPHOTO cO3HaHUsl. TakuM 00pa3om, UcCiel0BaHue
COOTHOLICHHUA reorpa(bnqecxoro penbe(ba U SI3BIKOBBIX SIBJIEHUH OTKPBIBACT NMEPCICKTUBLI JJIA CPABHUTEILHOT'O aHAJIM3a
(KOMITapaTUBUCTUKN) M METOJUKH TPETNOAABAHUS S3bIKA M JUTEPATyphl C YYETOM PETHOHAIBHBIX H
STHOJIMHIBUCTHYCCKHUX q)aKTOpOB.

KiroueBble cJI0Ba: Junesucmuyeckue oco6eHHocmu, evbicoma Hao ypoerem Mop:, 2OpHble meppumopuu,
KomnapamueucmuKkd, munojiocusl s13vlKd.

Abstract. Mountains differ in their types, scales, and formation processes. The present mountainous relief is the
result of the movement and redistribution of geological materials. Denudation and accumulation, glacial buildup, and
increased precipitation lead to changes in pressure and density within the landscape. The relief contrast of the mountains
in the Kyrgyz Republic by elevation above sea level (a.s.l.) is striking: within only a 2—3° change in latitude (from 39° to
42°), altitudes vary from 376 to 7169 meters. About 6.5% of the national territory lies below 1000 meters a.s.l., while the
remaining 93.5% is officially classified as mountainous. Approximately 30.1% of the area lies below 2000 meters, and
69.9% is considered high-mountain terrain. Of this, 23.5% of the territory is permafrost land, while 76.5% is free from
permafrost—-making it suitable for hydrotechnical construction and long-standing human settlement. Since ancient times,
these regions have been continuously inhabited, which has influenced their linguistic and cultural characteristics. The
geographical environment, altitudinal zonation, and natural conditions directly affect the formation of linguistic
structures, lexical items reflecting mountain life, and the development of ethnocultural identity. Thus, studying the
relationship between geographic relief and linguistic phenomena offers valuable insights for comparative linguistics and
the methodology of language and literature education, particularly in understanding how natural and cultural diversity
shapes linguistic typology and regional communication patterns.

Keywords: linguistic features, altitude, mountainous territories, comparative studies, language typology.

BBeueHne. BCpTI/IKaJ'IBHLIX HHBCPCHUAX IINIOTHOCTU BCIICCTBA, BO3HUKAKOT JOBa BHAA
NEPEMEIICHUA BEIIECCTBA: KOHBEKTUBHBIC U aJIBECHTUBHBIC JIBUKCHU . O06a BHa IBUXKCHUS CO3aHbI
C FpaBHTaHHOHHOﬁ HGyCTOfI‘-IHBOCTI;IO BCIICCTBA U MOT'YT OXBAThIBATh PA3HEIC CJIIOU 3emin.
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“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

OK30T€HHBIE JIB)KCHMS CBS3aHbl C TPAaBUTALlMOHHOM HEYCTOWYMBOCTBIO MAacC Ha 3€MHOM
MOBEPXHOCTH, KOTOpas OMpesesseTcss HajJuuueM Ha Heil penbeda. V3BecTHO, YTO B JBUKEHUU
BELIECTBA HAa CKJIOHAX MPUHUMAET y4acTHE CIJIOi, B KOTOPOM M3MEHSETCS CyTOUHas TeMIIeparypa, a
riyOuHa 3TUX W3MEHeHHH He mpeBbimaeT 10 cM, u ecnu cuutaTh, 9To 90% OT MOBEPXHOCTH CYIIU
3aHUMAIOT CKJIOHBI, TO MOXHO IIOJIYYUTh TNPEACTaBIEHHE O MacITabax MepeHoca BellecTBa B
CKJIOHOBOM pebeha-00pa3oBaHUU, €CIIM U3BECTHO, YTO BCE PEKU BBIHOCAT B Toj 20 MiIpa.T. [2].

N3menenue penbeda MOBEPXHOCTH CKJIOHA MPOUCXOAUT B pe3yibrare OOBaTUBaHUA,
OCBITIaHMsI, OTOJI3aHMsI, OCEAAHUS, INIOCKOCTHOTO CMbIBa, MAaCCOBOTO JABM)KCHUS YeXJia 0OJIOMKOB.
Kontpact penseda rop B Keipreizckoii PecriyOmike mo BbIcOTe HaJl YpOBHEM MOps (H.y.M.) OY€Hb
BbICOKas [ 1], mockombKy, Bcero Ha 2-3° u3MeHeHuu 1o mupote (39°-42°) KOHTpACT BBICOT MEHSIETCS
ot 7169 metpa g0 376 meTpa BbICOTHI H.y.M. (puc.l). B kauecTBe CKJIOHOB pacCMaTpHUBAIOTCS U
OoJIbIIME TEPPUTOPUU C TOCTATOYHO CIIOKHBIM PeIbe)OoM, HAIPUMED, CEBEPHBIN U F0KHBIN CKIOHBI
xpebroB Teckeit u Kronreit Ana-Too, Keiprezckoro, Anaiickoro, Kokmaanckoro, TypkectaHcKoro
XpeOTOB, BOCTOUHBI W 3amajHbI CKIOHBI XpeOToB @DepraHckoro U MepuaMOHATIBHOTO.
BBITSHYTOCTH [TOIaBIISAIONIETO OONBIIMHCTBA XPEeOTOB CBSA3aHA C IIMPOTHBIM IIPOCTUPAHHEM XPEOTOB
(Tsap-1Ians) Ana-Too.

Altitude
Value
| High: 7169
-

“Low: 376

Puc. 1. Tonoepaguueckasn kapma Keipeviscmana.
Bvicoma nao yposnem mops navunaemcs om 376 m 0o 7169 m.

Ha cknonax, KpyTuW3Ha KOTOpPbIX OOJIbIIE KPYTHU3HBI €CTECTBEHHOro oTkoca (35-37°),
peo0aaloT OTBAIMBAHUE U OCHINTaHue. BEIlie CHEroBo# rpaHUIlBl OOBAJIBI M IABUHBI ONIPEIEIISIOT
Bce pa3Butue ckiioHoB. Ha teppuropun Kseiprezcrana 30.1% tepputopun pacnosoxxen Huxke 2000
METPOB BBICOTHI H.y.M., JApPYrUMHU cioBamu, 69,9% Tepputopuun o¢duuHaIbHO CUYUTAETCA
BBICOKOTOpHasi MeCTHOCTh (puc. 2). Bcem mnpokuBaromuM U paboyuMM B 3TOW MECTHOCTH
BBIIJIAUMBACTCA JOMOTHUTEIbHBIE BHITIATHI 32 BBICOKOTOPhE.

IIpu cpennem cnoe nenynanuu Ha cymie ~0,3 MM B roa B Mmupe, 1 7MM B KbIpreizcrane, Bce
nporecchl penbedoodpazoBaHUs PacCMaTPUBAIOTCS B CHCTEME BBIBETpUMBAHUE —> JEHYAALUsS —
AKKyMyJISILHs. DTa CHCTeMa JK30T€HHOro penbedooOpa3oBaHMs HaAlIa OTPAXKEHHUE B IIOCE
«Manacy, T/1e el TIOCBSIIIEHBI CTPOKH - «['OpbI, pa3pymMBIINCH, CTAHYT PaBHHHAMHU. PaBHUHBL,
B3/IbIMAsICh, CTAHYT ropamm». To ecTb, elle 10 pacCMOTPEeHUs OPUIMATBLHOM HAyKOW KOMILIEKca
BBIBETPHBAHMSA, KBIPTBI3BI MOTJIM OOBSCHUTh MEXaHH3M TOpooOpa3zoBaHms. Bce mporeccs
OCYILIECTBISIOTCS Ha y4acTKe MOBEPXHOCTHU JIUTOC(HEPHI, UMEIOIINNA pelbe(HbIH YKIOH.
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“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

Area (Altitude<2000m): 60 191 km2
B Area (Altitude>2000m)

Puc. 2. Kapma evicom meppumopuu Keipeviscmana.
Huoice 2000 mempos evicomul H.y.Mm. — 3enenvie, sviuie 2000 mempos evicomul H.y.M. — KOpUUHEsbIe.

Ha cknonax kpyTH3HOIH MeHee yTia eCTeCTBEHHOTO OTKOca, HO Oozee 12-15°, oOBanuBanue
U OCBIMIAHUE 3aMeIaeTcsl MPOoLEeccCaMH OMOJI3aHMs, Uil KOTOPBIX HEOOXOIUMBI OIpe/ieeHHbIE
THIPOreOJIOTUYECKUE YCIOBUS U JIMTOJOrus ropHelx nopox. Ha tepputopun Ksipreiscrana 6.5%
TeppuTopun pacnosoxeH Huxke 1000 MeTpoB BBICOTHI H.y.M., IpYTUMHU ci10BaMu, 93,5% teppuropun
ounmanbHO cuuTaeTcs ropHas MectHocTh (puc. 3). Bcem mpokuBaromuM U pabodyuM B 3TOH
MECTHOCTH HEO0OXOAMMO BBECTH IUIAaH MEHEJKMEHTa BOJHOro OanaHca, MOCKOJIbKY 3a Bpems 30-
JIETHEW HE3aBUCUMOCTH CTPaHbl HEXBATKA BOJIHBIX PECYPCOB YETKO MPOSIBISETCS B 3TUX MECTHOCTSX.

| Area (Altitude<1000 m): 12 910 km2
- Area (Altitude>1000m)

Puc. 3. Kapma evicom meppumopuu Kvipevizcmana.
Huoice 1000 mempos svicomul H.y.Mm. — 3enenvie, sviuie 1000 mempos evicomul H.y.M. — KOpUUHEsbIe.

PazHOBHIHOCTH MacCcOBOTO IBMKEHUS 00JIOMOYHOTO MaTepHalia MPOUCXOIAT 1aXKe Ha CKIIOHAX
KpytuzHoil 1-2°. C TeueHHMEM BpEMEHH B XOJE pa3BUTHS CaMUX CKJIOHOB, U W3MEHEHUH
KJIMMaTUYEeCKOHN WM TEKTOHUYECKOM 00CcTaHOBKH (hopMupyercs reomopdosiornyeckue reppacsl. Ha
tepputopun Keipreiscrana 23.5% tepputopun pacnosiokeH Bbime 3500 METpOB BBICOTHI H.Y.M.,
JpyTUMU clloBaMH, 23,5% TeppUTOpUHN MO HAyYHOU OOBSICHEHUH CUUTAETCS TEPPUTOpUEH Mep3IIbIX
IPYHT. DTO 3HaYUTh B ATOM MECTHOCTU KPYTJIbIN roj Oy/leT Mep3iible TPYHTHI, YTO JUJIsl pACTeHUS B
3TOU TepPUTOPHUH HebaronpusTHas o0ctaHOBKa. A 76,5% pacnonoxen Huxe 3500 METPOB BHICOTHI
H.y.M., IPYTUMHU CJIOBaMH, B 3TOW TEPPUTOPUN MECTHOCTU HET MEP3JIBIX IPYHT, KOTOPOE CUUTAETCS
OnarompusiTHasi 0OCTAaHOBKA VISl CTpOEHUE 0€30MacHOe THAPOTEXHUIECKOE coopykeHue (puc. 4). 3a
nociennue 30-1eTHell HE3aBUCUMOCTH CTpaHbl HE IMOCTPOEHO HE OJHOM IUIOTHUHBI, HE CUMTas
HaceimHo# naM6e1 ['DC Kambap-Aral.
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“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

Ha ckioHbI, re KOpeHHble HOPOJIbl BBIXOASAT Ha IMOBEPXHOCTb, BO3JEHCTBYET BBICOKO-
IpaJIMEHTHOE TeMIepaTypHoe BbIBeTpuBaHue. KosebaHus teMmepaTyp MOBEPXHOCTH 3a4acTylo
3nech npebimaioT 40-50, a B BeIcokoropbsix 10 60-70° [3]. Ha kpyThIX CKJIOHaX ObICTpee IpOTEeKaeT
U XUMUYecKoe BbIBeTpuBaHue. Tak, B BbICOkMX ropax TsHbp-Illans u Ilamupo-Asas xumuueckoe
BBIBETPHBAHKE, OIICHEHHOE M0 MOJIYJI0 HMOHHOrO CTOKa, coctaBisier 100-200 1/xm?. Haxke s
TeppuTopun MHIOHE3uu, Iae KIMMAaT BJIAXHbBIH TPOMMUYECKUH, MOIY/Ib HOHHOIO CTOKA COCTaBIISET
40 1/xm? [3]. Uepe3 «mmT» (OKPOBHBIC OTIIOKEHHS) — YEXOJ OOJOMKOB, MPUKPHIBAOIIMK OT
BBIBETPUBAHUS FOpHBIE MOPOJIbl. Uepe3 Hero He MPOHUKAET BHICOKOTPAJMEHTHOE TEMIIEPATypHOE U
MOpO3HO€ BbIBeTpUBaHHE. OTHOCHUTEIBHO MAJI0 MEHSETCSs M YBIAKHEHHOCTb. XUMHUYECKOE
BBIBETPHBAHHUE I10]1 YEXJIOM 00JIOMKOB TOXke ocnabieno. OHO cOCpeJOTOUYEHO B OCHOBHOM B BEPXHHUX
CIIOSIX.

- Area (Altitude > 3500m): 47 087.25 km2
I Area (Altitude < 3500m)

Puc. 4. Kapma evicom meppumopuu Keipeviscmana.
Huoice 3500 mempos evicomul H.y.Mm. — 3enenvie, sviuie 3500 mempos evicomul H.y.M. — KOpUUHEBbIe.

CKJIOHOBBIEC 00Pa30BaHMS BOSHHKAIOT B OCHOBHOM 32 CUET TOPHBIX TIOPO/I, CJIATAFOIINX CKJIOH.
MHTEHCHUBHOCTE U CHeHI/I(l)I/IKa JABHMXXCHHUS BECIICCTBA HAa CKJIOHAX 3aBUCUT OT HECKOJIBKUX q)aKTOPOBI
KPYTH3HBI CKIJIOHa, OCOOCHHOCTEH TOpHOH MOpOJbI, Clararoliel CKJIOH, YBIQ)XHEHHE CKIIOHA,
PaCTUTENHHOTO U TOUYBEHHOTO TIOKPOBA, PACIPEIEICHUS TOKPOBHBIX (MOPEHHBIX) OTIIOKEHUH.

Kak u3BecTHO, (hopMHpOBaHHE CKJIOHOB MPOUCXOAHUT B PE3yNbTaTe KOMILIEKCA Pa3IAYHBIX
CKJIOHOBBIX TpoIieccoB. [10ckoIbKy B HHXKHEH 4acTH CKIIOHA OOJbIIE CKOPOCTh €€ TEYECHUS, 3[1ECh
BO3pacTaeT W IPO3MOHHAS CIIOCOOHOCTH CMBIBA. [IepeHOCUTCS M KPYIHBIA Marephal — IeOCHb,
raibka. Ha CkJIoHaxX MpOMCXOAUT CMEIIEHHE TOPHBIX TMOPOJ, MTPH KOTOPBIX TMpeodriaaaeTt
CKOJIb)KeHUE. B ormomsanue 1mo 00bIeil 9acTi BOBJICKAIOTCS PHIXJIBIC YSTBEPTUYHBIC U HEOTCHOBBIE
TOpHBIE TIOPOJBI, Tpu KpyTuzHe 20° W BBINIE, OMOJ3aTh MOTYT M 0ojiee APEBHUE IOPOJIbI
(anmeBpONUTHI, TIMHUCTHIC CIAHIIBI, MEecUaHWKH). [Iporecchl OMON3HS CBS3aHBI C TOJ3EMHBIMHU
BOJIAMH, HAPYIIIEHUE PEKMUMAa MOA3EMHBIX BOJ] MOKET BBI3BATh OIMOJI3HH U TaM, TJIe UX 0 3TOTO He
OBLI0.

Kpome KpymHBIX OIMOJI3HEH CKOJBKEHUS HMEETCS OrPOMHOE KOJIMYECTBO CPaBHUTEIHHO
HEOOJBIINX OMOJ3HEH, Pa3BUTHIX MO CKJIOHAM JOJIUH HEOONBIIUX PeK. B OTAenpHOCTH OHU HE
COBEPIIAIOT KPYITHBIX TIEPEMEIICHN TOPHBIX MacC, HO B CYMME OCYIIIECTBIISIIOT TUTAHTCKYIO paboTy
0 MPe0OPa30BAHUIO IOBEPXHOCTH 3eMITH | €€ penibeda. B MpupoaHBIX YCIOBUSX CKIIOHBI HEPEIAKO
HAXOJATCSl HA TPAaHW PaBHOBECHS, M BMEIIATEIILCTBO XO3SHCTBEHHOHN JAEATEIBHOCTH YeIIOBEYECKOTO
00IIecTBa MPUBONT K PE3KOW aKTUBU3AIMH CKIOHOBBIX MPOIIECCOB, B TOM YHCIIE M OTIOJI3HEBBIX.
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K nHacrosmemy BpemMeHH HEOOXOIMMO pa3paboTaTh METOAMKY MpPOTHO3a oroi3Hen. s
YUCJIOBBIX XapaKTEPUCTUK B HACTOSIIEE BpeMsi HEOOXOJUM MOHUTOPUHI OCHOBHBIX I1apaMETPOB
OTOJI3HEH, TaK KaK KOJIMYECTBEHHBIC XapaKTEPUCTUKHU MO3BOJIAIOT TIy0)ke MOHATH CYyTh Ipoliecca.
[Ton Bo3aeiicTBHEM (PITIOBHABHBIX (BOIHBIX ) POIIECCOB BO3HUKAIOT HE TOJIBKO (pOpMBI penbeda, HO
¥ COOTBETCTBYIOIIME UM I10 TEHE3UCY OTIOXKEHUS, O1arogapss 4eMy OCyIECTBIACTCS (pIOBHANbHBINA
Moponurorenes. B cBoeil COBOKYMHOCTH OHM HAa3bIBAIOTCS (DIIOBHATBHBIMH, WJIM 3PO3HMOHHO-
AKKyMYJISITUBHBIMU TTponieccami [2].

CooTHOLIEHHEe IK30TeHHbIX MPOLECCOB B Pa3HO MOPSAKOBBIX pPe4YHbIX OacceitHax. B
KaKJOM peuyHOM OacceifHe KOMILIEKC MPOLIECCOB 3K30I€HHOTO pebe0oo0pa3oBaHus MeHETUYECKU
B3alMOCBSA3aH U KOOPAMHHUPYETCS HHUCXOMASIIMM IIOTOKOM BeulecTBa. MCXOAHBIM HpoIieccoM
SBIISICTCS BBIBETPUBAHUE, KOTOPOE TMPOTEKAeT Ha BCEW MOBEPXHOCTH BojocOopa. B ropax
BBIBETPHUBAHUE JIMMUTHUPYET MOTOK PBHIXJIONO BELIECTBA U TEM CAMBIM KOHTPOJHUPYET BECH XOJ
9K30TeHHOTro penbedoodpazoBanms. Ha ckiaoHax, B 3TOM ciydae, BCe OIpenesseTcs: OalaHcoM
BemlecTBa. M MOXHO TOBOPUTH O TPEX OCHOBHBIX BHJAX €ro COOTHOIIeHHs B Oanance: 1)
BBIBETPUBAHHUE OIEPEKAET CKIOHOBBIM CHOC, M TOTJAa CKJIOHBI MOKPBITHI YEXJIOM PBIXJIBIX
MaTepuasoB. 2) BEIBETPUBAHNUE IPUMEPHO PAaBHO CKJIOHOBOMY CHOCY M TOTJIa Ha CKJIOHAX HACTyIMaeT
paBHOBECHE, U KOJIMYECTBO BEIIECTBA BO BPEMEHH HE M3MEHSETCS. 3) BBIBETPHUBAHUE MPOTEKAET
MEHEee MHTEHCUBHO 10 CPAaBHEHHUIO CO CKJIOHOBOM JeHyJanueil, Torja Ha MOBEPXHOCTh BBIXOJISAT
CKaJIbHBIE TOPO/Ibl. Y Ka3aHHBIE TPH COCTOSHUSA MOYKHO (pOpMabHO 3arucarth B BU/IE HEPABEHCTB, /€
HHJIEKCOM 0003HavaeTCst onpeaeacHHbIi mporecc: 1) B> C; 2) B=C; 3) B <C.

[Ipu BceM pazHOOOpa3uu KOHKPETHBIX CKJIIOHOBBIX Pa3pe30B, B HUX BbIIEISETCS TPU OCHOBHBIX
TOPU30HTA.

1. BepxHuii TMOKpPOBHBIA, TYMYCCUPOBAHHBIH, MPOHU3AHHBI KOPHSIMH pacTEHUl, C
OTCYTCTBHEM CJIEJIOB JABWXEHHs. [IOKpOBHBI MaTepuall MOXET pPa3MbIBaTbCd BPEMEHHBIMHU
MOTOKAMH TajlbIX M JOKIEBHIX BOJA U B OCHOBAaHHMM CKIIOHOB (POPMHpOBAThH JAETIOBUATbHBIC U
MIPOJIIOBUATILHBIC IIIEHQBI.

2. CpemHuil TOPU30HT CO ClI€JJaMH SIBHOTO CMEIICHHs CKIIOHOBOTO Marepuaia. JTH CIebl
MTO3BOJISIFOT ONPEJIEUTD TUII ABMXKEHUS MaTepuasa.

3. bazanbHbIi TOopu30HT. YacTo 3TO pa3bopHas ckama CcoO ClielaMd  HE3HAYUTEITHHBIX
cmeiieHui. IlonmHbIM pa3pe3 CKIOHOBBIX OTJIOKEHUH - O€3yCIOBHOE CBHUIETEILCTBO 3PENIOTO
COCTOSIHMS CKJIOHOBOTO Y€XJla U €0 PAaBHOBECHS C IIPOLIECCAMH BBIBETPUBAHUS.

B 1menm B3aMMOCBSI3aHHBIX IPOLECCOB 3K30T€HHOTO peiabe(ooOpa3oBaHus MOSBISIOTCS
pycnoBsle mponecchl. CyllecTByeT B3aUMOJEHCTBUE MEXKIY CKIOHOBBIMH mporeccaMu C u
pycnossiMu P. Tlo Ganancy BemecTBa BO3MOXKHBI TpH cocTosiHus: 1) C>P; 2) C=D; 3) C <P.

WX cooTHOIIEHHE XOPOILIO YNTAETCS KaK B peibede, Tak U B pa3pe3ax JOJIMHHBIX OTJIOKEHUH.
B pycnax kpynHbIX pek, HAaUMHAIOUIUXCSA B TOpax, B BEPXOBBAX MPeo0IaaatoT TajJeuHuki. BHU3 no
TEYEHHIO C BBIXOJIOM Ha PaBHUHY TaJ€UYHUKHU CMEHSIOTCS Meckamu. B IiaHe Ku3HenesTeIbHOCTH
TOpBI — 3TO KOJIBIOENIh KOYEBHUKOB, UMEIOIAsl Pa3IMuHbIe COueTaHus JIaHAmadToB, B TON WK MHOU
CTETIeHH MPUTOAHBIE s *Ku3HU. O0Ias xapakTepucTrka jJanamaToB Kelpreizctana npoBeieHa B
Hebe3b3BecTHOM ATnace Kwipreickoit pecnyonuku [3]. 3aech, KpoMe paBHUHHBIX, BBIIEISIOTCS
CKJIOHOBBIE, IPUCYIIME CKJIOHAM Pa3IMYHBIX BBICOT M dKCIIO3ULIUN.

JlanmagThl CKIIOHOBBIE IPECTABIICHBI, IIABHBIM 00pa30M, FTOPHOCTETTHBIMU, TOPHOJIECHBIMH,
TOPHO-TYTOBBIMH, TOPHO-CKAJIbHO-HUBAJILHBIMU TUNIaMU. B 1ienom, 3Tu nanamadTel He TPUTOTHBI
IUTSL AKU3HU.

['opHble ckanbHO-HUBAIbHbBIE JaHAMA(TH pacIpoCTpaHEHbl Ha BhIcoTax Oonee 3,2 - 3,5 kM,
TJIe CpeHsis TeMIiepaTypa utoiist Habmoaercs B npeaenax 0 - 5°. Onu 3aaumarot 10 15% momaan
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pecmyOInKH, 3/1eCh PacloiaraloTCsi MHOTOUNCIICHHbIE JIEAHUKU U (PUPHOBBIE MMOJIS, HA CKAIUCTHIX
rpeOHAX IMOYBEHHO-PACTHTEIBHBIN MOKPOB OTCYTCTBYET, MPEOOJIaZal0oT MPOIECCHl MOPO3HOTO U
(U3NIECKOTO BHIBETPUBAHUS.

3akuiouenue. B HacTosee BpeMs y4eHbIe XapaKTePH3YIOT TOPHI 10 PA3TUYHBIM BHICOTHBIM
nosicaM. B oTnuumMe OT HMX KBIPTBI3bl TOAPA3ACISUIM TOPBl MO CTENeHHW MPUTOAHOCTU IS
KU3HeHesTeNbHOCTH. He mpuronneie Juisi BeleHUs XO3sMCTBa, OTCYTCTBHUE PACTUTENILHOCTH Ha
OOJBIIMX  BBICOTAX, Pa3PEeKEHHOCTh  BO3AyXa, HHU3KHE TeMIepaTypbl  MIPENATCTBYIOT
AKHU3HECSATETIbHOCTU U KbIPTbI3bl TU BHICOTHI XapaKTEPU3YIOT KaK TEPPUTOPUH, HACEJIEHHBIE TyXaMu
Tenup-Too. Tenup-Too pacnpocTpaneHpl Ha abcoMOTHBIX BbIcOTax Oosiee 3900-4300 M. OTm
TEPPUTOPUU MO MHOTUM JKCTPEMAJIbHBIM NPUYMHAM HE MOCEIIAI0TCS KBIPThI3aMH, TaK KakK 10 MX
MPEJCTABICHUAM U PA3IMYHBIM MOBEPhSM, 3T TEPPUTOPUH CUUTAIOTCS CPEeloi OOUTaHUS TyXOB.

B 3aBHCcHMOCTH OT COOTHOILICHHS TEIUIA M BIIATH, TEPPUTOPHH, PACIIOTIOKEHHbIE HUXe TeHup-
Too, nambonee NPUTOAHBI JUII OCBOCHHS, M IMO3TOMY HacelleHHEe MPUCIOCOOMIOCh K
KHU3HECSITEIbHOCTH Ha 3TUX BBICOTAX. 37€Ch PACIPOCTPAaHEHBI JYTOBbIE U CTEMHBIC JaHAIIA(THI,
MMEIOIIUE PA3TUYHbIE TUIOMIAN PACTIPEICICHUS.
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